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Требования к знаниям и умениям 
студента по результатам 
самостоятельной учебно-
познавательной деятельности в ходе 
выполнения работы 

В результате самостоятельной учебно-познавательной деятельности в ходе 
выполнения контрольной работы студент должен: 

1. Быть способен осуществлять деловую коммуникацию в устной 
и письменной формах на государственном языке Российской 
Федерации и иностранном(-ых) языке(-ах). 

2. Знать: 
§ принципы построения устного и письменного высказывания 

на русском и иностранном языках; 
§ правила и закономерности деловой устной и письменной 

коммуникации. 
3. Уметь: 

§ применять на практике деловую коммуникацию в устной 
и письменной формах, методы и навыки делового общения 
на русском и иностранном языках. 

4. Владеть: 
§ навыками чтения и перевода текстов на иностранном языке 

в профессиональном общении; 
§ навыками деловых коммуникаций в устной и письменной форме 

на русском и иностранном языках; 
§ методикой составления суждения в межличностном деловом 

общении на русском и иностранном языках. 

Для получения зачета по английскому языку студент должен: 

1) предъявить отрецензированную преподавателем контрольную работу 
№ 1 с выполненной письменно работой над ошибками; 
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2) уметь устно «защитить» контрольную работу, т.е. дать грамматическое 
обоснование любого из выполненных заданий; 

3) предъявить тетрадь-словарь, в которую записывались в течение 
учебного года слова, необходимые для выполнения контрольной 
работы; 

4) уметь правильно читать и переводить тексты из “Методические 
указания по английскому языку к выполнению контрольной работы 
№ 1 студентами Факультета дистанционных форм обучения” для 
студентов 1 курса заочного факультета, пользуясь своей тетрадью-
словарем, отвечать на вопросы по содержанию текста; уметь прочитать 
и перевести со словарем незнакомый текст объемом 500 печатных 
знаков (текст выдается преподавателем на зачёте). 

Общий порядок допуска выполненных студентами работ к защите во время 
очных занятий (сессии) 

Результат проверки Действия студента 

Работа допущена к защите без исправлений Студент приносит работу на очные занятия 

в распечатанном виде для защиты. 

Работа допущена к защите с исправлениями Сделав исправления в работе, где это указано 

преподавателем, студент не присылает 

повторно работу на проверку, а приносит 

исправленную работу на очные занятия 

в распечатанном виде для защиты. 

Работа не допущена к защите Сделав исправления в работе по указанию 

преподавателя, студент присылает работу 

на проверку повторно, до тех пор, пока работа 

не будет допущена к защите без исправлений 

или с незначительными исправлениями. 
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Задания для контрольной работы 

ВАРИАНТ 1 

1. Найдите предложение со сложным подлежащим в абзаце 37 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
11 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с герундиальным оборотом в абзаце 44 Текста 
и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 1 – 4 Текста. 

ВАРИАНТ 2 

1. Найдите предложение со сложным дополнением в абзаце 3 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
9 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с сослагательным наклонением в абзаце 6 
Текста и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 5 – 7 Текста. 

ВАРИАНТ 3 

1. Найдите предложение со сложным дополнением в абзаце 4 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
1 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с сослагательным наклонением в абзаце 48 
Текста и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 8 – 10 Текста. 
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ВАРИАНТ 4 

1. Найдите предложение со сложным подлежащим в абзаце 2 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
4 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с сослагательным наклонением в абзаце 47 
Текста и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 11 – 12 Текста. 

ВАРИАНТ 5 

1. Найдите предложение со сложным дополнением в абзаце 46 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
48 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с герундиальным оборотом в абзаце 1 Текста 
и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 13 – 16 Текста. 

ВАРИАНТ 6 

1. Найдите предложение со сложным дополнением в абзаце 46 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
37 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с сослагательным наклонением в абзаце 46 
Текста и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 17 – 19 Текста. 

ВАРИАНТ 7 

1. Найдите предложение со сложным подлежащим в абзаце 3 Текста 
и переведите это предложение; 
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2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
36 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с сослагательным наклонением в абзаце 45 
Текста и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 20 – 24 Текста. 

ВАРИАНТ 8 

1. Найдите предложение со сложным подлежащим в абзаце 33 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
32 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с герундиальным оборотом в абзаце 37 Текста 
и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 25 – 27 Текста. 

ВАРИАНТ 9 

1. Найдите предложение со сложным дополнением в абзаце 40 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
30 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с сослагательным наклонением в абзаце 45 
Текста и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 28 – 30 Текста. 

ВАРИАНТ 10 

1. Найдите предложение со сложным дополнением в абзаце 5 Текста 
и переведите это предложение; 

2. Найдите предложение с независимым причастным оборотом в абзаце 
13 Текста и переведите это предложение; 

3. Найдите предложение с сослагательным наклонением в абзаце 45 
Текста и переведите это предложение; 

4. Письменно переведите абзацы 31 – 33 Текста. 
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Текст 

ВАРИАНТ 1 

BIG DATA IN REAL ESTATE? FROM MANUAL APPRAISAL 
TO AUTOMATED VALUATION 

1. Real estate is the largest asset class in the world. It received its own global 
industry classification in August 2016 and makes up, on average, 5.1% of any 
institutional portfolio. Determining the value of commercial real estate 
remains elusively hard, a workforce of 74,000 appraisers in the United States 
alone still manually assessing the value of assets that are sometimes worth 
billions of dollars.1 

2. Appraisals are typically considered to be based on the capitalization of the 
net income of an asset using a yield (or cap rate) that has been inferred from 
neighboring transactions, or comps. However, transactions of comparable 
properties being never truly comparable in either time or building 
characteristics, appraisers are typically anchored on previous valuations or 
the previous transaction price of a building. The result is that property 
appraisals typically lag the market and provide smoothed approximations of 
true market prices, with values that are artificially low in bull markets and 
high in bear markets. 

3. Today’s otherwise hyper-efficient capital market regards these imprecise 
measures of value to be obviously problematic: Appraisal-based price 
indexes, still used by many investors as the benchmark of choice, are 
incorrect as a result; lenders and investors do not have access to accurate 
pricing data to underwrite assets; and assessing the risk of real estate assets 
on the balance sheets of banks and investors is challenging, which turned 
out to be especially problematic during the most recent downturn in 2007. In 
addition, the real estate sector facing significant cost from the appraisal 
bureaucracy, the U.S. appraisal market alone has an annual turnover of 
some USD 90 billion, which is indirectly paid by the ultimate owners of real 
estate (i.e., public and private pension plans, insurance companies, banks, 
and their respective constituents and clients). 
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4. The precision of appraisals having been a topic of both popular debate and 
academic study for multiple decades, Cannon and Cole most recently 
analyzed the accuracy of appraisals for the U.S. commercial real estate 
sector, using 1984-2010 data from the National Council of Real Estate 
Investment Fiduciaries (NCREIF). Comparing property appraisals with 
actual transactions, the authors proved average appraisals to differ in more 
than 12% above or below the subsequent transaction price (correcting for the 
time lag between property transactions and valuations).  

ВАРИАНТ 2 

5. These results are consistent with the findings of Fisher, Miles, and Webb for 
the 1978-1998 period. They documented an average absolute deviation of 9% 
to 12.5% between appraisals and transaction prices. Outside of the United 
States, MSCI has published an annual research report for more than a 
decade, comparing valuations and sale prices (before 2016, this was under 
the IPD umbrella, the commercial equivalent of NCREIF). The MSCI June 
2016 report shows significant variation across countries and years. The 
report shows absolute difference between property appraisals and actual 
transactions to range between 7.7% (Italy) and 13.9% (Japan). 

6. To circumvent the error inherent in appraisals, the commercial real estate 
industry has developed alternative property index series, such as the 
transaction-based indexes marketed by Real Capital Analytics (RCA), as well 
as sophisticated unsmoothing techniques that would deal with otherwise 
lagged and artificially smooth performance benchmarks. These measures do 
not resolve the fundamental problem of imprecise measurement of value for 
other parts of the industry, which might not be interested in index 
construction, per se, but rather in the precise valuation of an individual real 
estate asset for investment or financing purposes. “Better” appraisals and 
indexes also do not address the cost inefficiency stemming from traditional, 
manual appraisals. 

7. The imprecision and inefficiencies of property appraisals still lingering, the 
real estate industry has witnessed a significant increase in the availability of 
data and the advent of machine learning techniques, which are now widely 
used in medical research and in applications such as search algorithms and 
recommendation engines, examples of machine learning applications 
varying widely, from fraud detection by PayPal to the personalized online 
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advertising that we have grown used to. In the single-family housing market, 
some nascent products are using the combination of data abundance and 
machine learning modeling, including, for example, House Canary’s 
automated valuation model and Zillow’s much-discussed “Zestimate.” In 
this study, we provide a practical application of big data in combination with 
sophisticated modeling techniques to develop an automated, machine-based 
valuation model for the commercial real estate sector. We focus on the 
multifamily sector, enabled by access to a dataset of some 54,000 U.S. 
multifamily assets.  

ВАРИАНТ 3 

8. This dataset is enriched by a wide set of both standard demographic and 
economic measures and more modern, hyperlocal metrics, such as proximity 
to music events, bars and restaurants, and green space and local crime 
incidence. Rather than traditional hedonic models, which are limited both 
statistically and by a researcher’s predisposition toward “standard” 
explanatory variables, we then apply assisted machine learning models that 
rely on (stochastic) decision trees. These models could sift through millions 
of combinations of thousands of variables, training and testing the model on 
randomly selected parts of the datasets, leading to precise out-of-sample tests 
of predictive performance. 

9. We find strong evidence on the superiority of automated valuation models 
(AVMs) over traditional appraisals—the median absolute error of the 
automated model we develop is 9%, which compares favorably against the 
accuracy of traditional appraisals, the model producing an instant value at 
every moment in time at a very low cost. We also provide evidence on the 
importance of using hyperlocal information on the location of an asset. The 
use of economic and demographic data at the census tract and ZIP code level 
being standard practice in real estate modeling, new information layers 
gleaned from a wide variety of sources, including social media data, police 
records, and amenities related to economic vibrancy, add significant value to 
pricing models. 

10. This study is important for multiple reasons. First, precise, timely 
estimations of property values are critical for real estate investors and 
lenders to make informed underwriting decisions, where systematic errors 
or biases in valuations might have adverse effects on the provision of equity 
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or debt. Second, as Cannon and Cole noted, “investors, regulators, and 
others rely upon appraised values to assess returns on the USD 11 trillion 
U.S. commercial real estate market,” and automated property valuations 
would provide a more accurate reflection of both the real estate stock (i.e., 
the value of real estate on the balance sheet) and flow (i.e., real estate 
returns from changes in capital values). Third, AVMs could be used for 
stress testing under adverse economic scenarios, which remains a much-
needed tool for regulators, banks, rating agencies, and investors. Fourth, the 
availability of an instant, accurate property value might spur financial 
innovation in the real estate sector, such as automated loan origination by 
banks, defined contribution products for private real estate investments, and 
arbitrage products for commercial real estate (comparable to emerging 
products for the single-family sector, such as Opendoor.com). 

ВАРИАНТ 4 

METHODOLOGY 

11. An AVM is a service that uses mathematical models to provide the estimated 
value of a property at a specific point in time. Importantly, being 
independent of the use of a capitalization rate (the cap rate, in jargon terms), 
which would have been critical in traditional property valuation techniques, 
AVMs can take different approaches to compute a property’s value. Such a 
cap rate is simply derived from the net operating income (NOI) of an asset 
divided by its transaction price. For valuation purposes, the cap rates of 
three to five recently transacted, nearby buildings are typically used, 
adjusting for differences between the appraised property and the transacted 
properties. In contrast, an AVM incorporates all transactions in a given 
market, assuming a relationship between value and independent variables 
that is consistent across locations. Most AVMs using regression (hedonic) 
model today, some more modern algorithms use adaptive estimation models 
or neural, self-learning network models. 

HEDONIC APPROACH 

12. Hedonic AVMs are well recognized in the real estate sector. Following 
Rosen [1974], hedonic pricing models require information on basic property 
attributes, such as construction year, size, and the extent of capital 
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improvements, as well as locational characteristics. These models typically 
include a search engine that compares the attributes of the subject property 
with comparable properties using a radius search pattern or other logical 
search parameters over a predetermined period. Hedonic AVMs are 
common because they are based on simple regression models that are easy 
both to implement and understand. The main disadvantage is that 
regression models are global models, which means that they generate a 
single predictive formula that is constant across the entire range of variables 
(e.g., property attributes, amenities, and contextual data.). However, many 
variables having a nonlinear relationship relative to the predicted value, one 
single model might not be successful at predicting property value in the 
most accurate way. 

ВАРИАНТ 5 

MACHINE LEARNING APPROACH 

13. Instead of traditional hedonic models, we can also apply decision tree 
models. Such models sequentially divide the dataset into subsets in order to 
apply a regression model to each subset. There are two types of decision 
trees, depending on the type of target variable: classification trees, which are 
aimed at predicting categorical variables, and regression trees, which predict 
continuous variables. The value of an asset being continuous, we use 
regression trees for the AVMs developed in this article. 

14. A regression tree algorithm finds the best predictors from the set of 
independent variables by first minimizing the variance of a regression 
between each combination of the dependent and an independent variable. 
This yields the order of importance of the variables. Each of the explanatory 
variables then represents a node in the decision tree. The first node, also 
called the root node, contains the entire dataset (or at least the part of the 
dataset that is used for training the model). The split point within the root 
node is based on the best predictor and is determined by applying a cost 
function that minimizes the variance in a regression line for both 
subsamples. The order of importance is calculated again for the set of 
independent variables, based on the sample in the leaf node (the second 
layer of nodes in the tree). The best-performing independent variable having 
been selected, and the split is repeated. This procedure is recursive in all 
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branches of a tree and is repeated until a limit is reached (i.e., the desired 
depth of the tree). 

15. More generally expressed, for each explanatory variable (or predictor), the 
data are split at one of the nodes of a decision tree, where the node’s level in 
the tree is based on the strength of its relation with the dependent variable. 

TYPES OF MODELS 

16. Decision trees have several advantages over hedonic regression models and 
other machine learning techniques. For instance, decision trees are simple 
to understand and to interpret, and statistical significance can easily be 
calculated. Decision trees are also able to handle categorical variables, so 
there is no need to (manually) create dummy variables. 

ВАРИАНТ 6 

17. Decision trees can make predictions in a very short computing time, even 
with large amounts of data. Despite these advantages, decision trees have 
some limitations. First, they can have unlimited vertical growth, until the 
nodes have a sample of just one observation. These deep trees produce very 
complex models that take all the noise from the training data. This effect, 
which is called overfitting, generates models that yield poor predictions for 
unseen data. Second, deep decision trees are non-robust in the sense that a 
small change in the training data could result in a big change in the tree and 
thus a big change in the final prediction. If decision trees are too shallow, on 
the other hand, they produce neither good models nor good predictions. 
This effect is called underfitting. 

18. To overcome the limitations of decision tree models, one can create multiple 
decision trees and then obtain the average prediction. This is called an 
ensemble of trees, and it is a powerful method to obtain better predictive 
performance as compared to what would be obtained from any of the 
constituent decision trees alone. One of the most popular ensembles of trees 
is the random forest model, which consists of bootstrapped samples of the 
original training dataset. Using the bootstrapped sample, a decision tree is 
fully developed so that each of its nodes could be calculated by selecting 
random explanatory variables. The whole process, each time starting with a 
new bootstrapped sample, is repeated many times. This process ensures that 



 

15 

each decision tree generated were different and uncorrelated with the 
others. The final prediction of the target variable is a weighted vote, or the 
average of the predictions of all trees in the collection. Random forest 
models are quite good at reducing variance; therefore, they are suitable to 
reduce the overfitting generated by single, deep decision trees. 

19. Another well-known ensemble method is stochastic boosting. In gradient 
boosting models, many small decision trees are built sequentially from 
residual-like measures from the previous tree. At each iteration, a tree is 
built from a random subsample of the dataset (selected without 
replacement), producing an incremental improvement of the model. 
Ultimately, all of the small trees are stacked together as a weighted sum of 
terms. 

ВАРИАНТ 7 

20. The overall model accuracy progressively improves with each additional 
term. Because of their structure, boosting models are aimed at decreasing 
the selection bias in the data. For the AVM modeling in this article, we use 
both the random forest model and two gradient boosting methods: gradient 
boosted trees and XGBoost (eXtreme Gradient Boosting is an advanced 
implementation of the gradient boosting algorithm). 

MODEL PERFORMANCE 

21. Data science offers several key performance indicators (KPIs) that allow for 
precise measurement of the performance of a model. Comparable to 
financial decision-making, one KPI does not necessarily tell the truth, and it 
is therefore desirable that multiple indicators be exploited. For the models 
developed in this article, we deploy two measurements: robustness, 
measured by explained variance or R2, and accuracy, measured by the mean 
squared error (MSE) or the mean or median absolute percentage error 
(MAPE and MdAPE, respectively). 

22. The optimal model maximizes explained variance while optimizing the 
accuracy. Obviously, there is a trade-off between these two KPIs—a robust 
model is not necessarily accurate, and vice versa. 
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MODEL TESTING 

23. It is important that the parameters that reduce the error in the model 
prediction be estimated. This can be achieved through model testing, which 
is often referred to as crossvalidation. Cross-validation is a technique that is 
used to evaluate model performance on unseen data. In general, a dataset is 
divided into train and test datasets. The train dataset is used to build the 
prediction model, and the test dataset is used to evaluate the model. The goal 
of crossvalidation is to define a dataset to test the model during the training 
phase to limit either underfitting or overfitting. We calibrate the model 
based on 70% of the data (randomly selected) and use the remaining 30% as 
the test set. 

DATA 

24. For any valuation of a commercial asset, manual or automated, information 
on both NOI and actual property transactions represents critical input. We 
concentrate on multifamily assets to develop the automated valuation 
model, focusing on the states of California, Florida, and Texas. The decision 
to focus on multifamily assets in these states is based on data availability 
rather than any preference or prior. We collect information on NOI and 
basic property characteristics from a large multifamily lender for the 2011-
2016 period. 

ВАРИАНТ 8 

25. We expand the initial dataset of 12,958 multifamily assets by collecting 
information on 4,154 multifamily assets from commercial mortgage-backed 
securities (CMBS) pools, which are available in the public domain. 
Additional data on 26,922 multifamily assets are sourced from RCA, a 
leading global provider of property transaction data. In total, these three 
datasets contain 36,586 unique properties and 7,448 duplicates (these 
duplicates follow from the fact that RCA also records sales transactions on 
properties financed by the multifamily lender that supplied the NOI data, 
and some assets change ownership during the sample period). It is 
important to note that building data are not equally available across datasets 
and locations (see Exhibit 2 for a review). Most importantly, the RCA 
database includes information on NOI for just 27.7% of the transactions. We 
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therefore develop three separate AVMs: one model including NOI, one 
model excluding NOI, and one model including modeled NOI (using an NOI 
model). 

26. For the NOI model, we use the dataset that includes the combined 
information from the large multifamily lender, CMBS data, and the RCA 
dataset on multifamily assets. This dataset has a total of 84,305 observations 
in 36,586 unique properties, with 26,354 missing NOI values or NOI values 
measured before the year 2011, which are removed. During the data 
preparation, we also remove outliers based on the construction year and the 
target variable (NOI) by using a cutoff of 1.5 or 5 times the interquartile 
range (IQR).2 We also remove observations in the dataset that have a year of 
construction that is later than 2017 (in the future) or date from the 19th 
century. We obtain a final dataset of 57,127 observations for 28,145 unique 
properties. 

27. The dataset to model asset value comprises just 5,164 transactions between 
the years 2011 and 2016, which limits the performance of the model. Outlier 
analysis and removal, similar to the NOI model, is applied to the dataset: 
The year built in the future is removed, as are obvious data errors, reducing 
the dataset by 40 observations. We also exclude properties that have over 524 
units (1.5 times the IQR), around 100 properties total. This leaves a dataset 
of 5,018 unique transactions between 2011 and 2016. 

ВАРИАНТ 9 

28. We enhance the dataset with detailed information on property 
characteristics (attributes), such as the number of units, unit size, presence 
of amenities, and so on. Property characteristics are obtained from property 
tax data, which are available through the county assessor’s website as a 
download, or an online form that uses address or parcel number as input. 
Information on tax-relevant property characteristics is available either at the 
unit level or the parcel level. For the former, data are summed across all 
units on a parcel. 

29. The set of property characteristics being quite exhaustive, we dedicate 
significant resources to obtain detailed locational data, following the real 
estate mantra of “location, location, location.” To be able to document all the 
different types of locational amenities that are relevant for property value, 
we first calculate catchment areas for each property, which are based on real 
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driving times using the surrounding road network. A catchment area is a 
polygon that represents how far a person can drive within a certain amount 
of time. The catchment area is then intersected with three main data 
categories: amenities (e.g., restaurants, bars, green space, music events, 
schools), market data (e.g., construction permits, vacancy rates, crime data, 
local mortgage delinquency rate), and census data (e.g., population, income, 
employment). In addition, we include U.S.-wide macroeconomic data (e.g., 
the S&P 500, 30-year mortgage interest rate). See the Online Appendix for 
the complete list of variables. Each of the catchments is calculated for 3-, 5-, 
10-, 15-, and 30-minutes’ driving time, which, when multiplied by the wide 
range of independent variables, leads to a dataset that includes thousands of 
variables. 

EMPIRICAL RESULTS 

30. We develop separate models for property value and NOI. For the NOI model, 
we estimate both a Los Angeles (LA) model and a three-state model, 
whereas we estimate only a three-state model for the value model, the 
limited number of transactions simply not allowing for more granular 
analysis. Before and during the modeling process, some variable 
transformations are conducted. For example, NOI and property value are 
scaled by the number of units in the property to properly compare smaller- 
and larger-unit properties and to reduce the variance in the distributions of 
NOI and value. 

ВАРИАНТ 10 

MODEL PERFORMANCE 

31. The research provides the KPIs for the model that predicts transaction price 
per unit. Note that NOI is not included as an explanatory variable in this 
model. The key statistics in evaluating the models are robustness, as 
measured by the R2, and the accuracy of the prediction, as measured by 
MdAPE. The results provide some important insights. First, the three 
machine learning models have significantly better performance compared to 
the simple hedonic model (where the hedonic model includes the same set 
of explanatory variables). Using hedonic modeling, the R2 of the value/unit 
model (excluding NOI) is 0.58, whereas the R2 of the gradient boost machine 
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learning model is much higher at 0.74. This finding indicates that more 
advanced modeling techniques could be quite beneficial to real estate 
market analysis. Second, the MdAPE of the best performing model is 18.8%, 
which is slightly worse than the average manual appraisal, indicating the 
importance of including NOI in the model. 

32. Therefore, we add NOI to the model. Given the strong correlation between 
NOI and transaction price, the performance of the simple ordinary least 
squares (OLS) model improves quite significantly, with an R2 of 0.84, the XG 
Boost machine learning model being still superior, with an R2 of 0.92. The 
MdAPE of the most accurate model is very high, at 9.3%—we use this model 
for a more detailed comparison with traditional appraisals in the next 
section. 

33. The following research shows the results of the machine learning models 
applied to NOI data, predicting the NOI/unit both for the LA metropolitan 
statistical area (MSA) and for the three states of California, Florida, and 
Texas. The results are consistent with findings for the value models: 
Machine learning techniques show superior performance relative to 
traditional OLS. In addition, predicting transaction prices across states 
provides higher accuracy as compared to predicting transaction prices 
within an MSA. Although this is counterintuitive—after all, real estate is 
often perceived to be a local business—it shows that the relationship 
between explanatory variables such as distance to public transport and 
presence of schools would hold across regions, increasing the sample size for 
predictive models from three to five local comps to thousands of 
observations across states. In addition, in a sample that covers a wider 
geography, the cross-sectional variation of some of the variables (e.g., census 
data) will increase, leading to a more robust model. 

34. In the absence of information on NOI for a multifamily asset, we use the 
predicted NOI as an input to estimate property value. The results of this 
exercise are encouraging, with strong robustness of the models (the R2 
ranges from 0.80 to 0.82) and an MdAPE of 13.9% at best, not dissimilar to 
the models that include NOI as an explanatory variable. 

INPUT VARIABLES 

35. The AVMs estimated in this article are distinct from traditional models not 
just because of more advanced modeling techniques but also because of the 
use of nonstandard explanatory variables, including hyperlocal measures of 
economic activity. To show the relative importance of property 
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characteristics, locational information, and time-varying macroeconomic 
indicators, the research provides an overview of each category of variables 
and its importance in the different models. 

36. Property characteristics being dominant in none of the models, the results 
are quite striking. For the model that predicts NOI per unit in the LA 
market, property characteristics explain less than half of the variance (48%), 
whereas information on local amenities, census data, and local market 
dynamics have 52% of the weight. Importantly, 36% of the weight is on 
property attributes that could be retrieved from tax records, which are open 
to the public. In the other models, location explains up to 84% of NOI/ unit 
and 83% of value/unit. Although the real estate maxim “location, location, 
location” is an old adage in the property market, these results empirically 
confirm the importance of detailed locational information in predicting 
property prices. 

37. The advantage of machine learning modeling is that a model does not have 
to be constrained to the 10 to 15 variables that the researcher deems 
important for property value. Instead, an unlimited number of variables 
could be used by the model, computation power being the only constraint. 
To predict value, NOI per unit is obviously the most important attribute. In 
addition, the year of construction and average size of the unit are important. 
Furthermore, locational variables like “green space within 30 minutes” and 
“music events within 30 minutes” are considered to be the variables with the 
highest weight. These variables should be measured at a very detailed level 
of granularity, which would make them useful proxies for indicators such as 
income, employment, and neighborhood vibrancy. 

38. Similarly, the most important variable in predicting NOI per unit is the 
delinquency rate on single-family homes—of course, such a measure is not 
considered by multifamily tenants and investors directly, but it provides a 
very granular measure of neighborhood prosperity that cannot otherwise be 
measured directly. 

SUMMARY AND IMPLICATIONS 

39. Assessing the market value of real estate is a daunting task that is still 
performed manually, typically by comparing an asset to a small set of 
previously transacted reference buildings that are somehow comparable. We 
argue that the advent of more advanced modeling techniques, including 
machine learning, and the growth of data availability, both in frequency and 
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level of observation, allow for the development of AVMs for the real estate 
sector. 

40. How does the AVM for multifamily would stack up against traditional, 
manual appraisals? Previous research has shown the difference between 
appraisals and transactions to range from 10% to 15% (Cannon and Cole 
[2011]; MSCI [2016]). In addition, an appraisal typically takes about three 
weeks to obtain and costs some USD 3,000-5,000 for the average commercial 
asset. The research shows the automated valuation model to beat traditional 
appraisals on all counts: The MdAPE between property value as predicted by 
the model and the actual transaction price is 9.3% for multifamily assets in 
the states of California, Florida, and Texas. Of course, the median error 
masks a broader distribution: 52% of automated valuations are within 10% of 
the actual transaction price, and 92% of automated valuations are within 
30% of the actual transaction price. 

41. The results are to a large extent determined by the NOI of an asset, as well as 
granular information on the local market. Importantly, in the absence of 
information on NOI, our model allows for the inclusion of estimated NOI, 
leading to a model with a performance equal to the average appraisal—an 
MdAPE of 13.9%. 

42. The implications of these findings are exciting, although perhaps unnerving 
to some. For underwriting and refinancing purposes, AVMs could provide 
an instant indication of property value, which would save significant time 
and resources for portfolios of both investors and lenders, as well as those 
interested in a single property. This would be especially beneficial on the 
lending side, where the debt service coverage ratio is a leading indicator, 
with the loan-to-value as an important, but secondary, input in the 
underwriting process. 

43. Automated appraisals would provide banks, insurance companies, pension 
funds, and other institutional investors and lenders with an accurate, instant 
revaluation of the assets on the balance sheet, obviating the need for an 
expensive and lengthy annual (or quarterly) revaluation process, which 
regulators increasingly require. Such instant assessment of the market value 
of the book is especially useful in times of market volatility. 

44. The timeliness of automated valuations also allows for the development of 
financial trading strategies and innovations in the underwriting process. For 
example, instant assessment of the value of a commercial real estate asset 
could be used for new investment models, comparable to what Open-door 
has developed in the single-family market. Instant and accurate assessment 
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of the value of a portfolio of assets could be used for arbitrage trading on real 
estate investment trusts, not dissimilar to the quant trading strategies used 
by some hedge funds, and banks can resort to automated origination models 
that obviate the need for (costly) underwriting processes. 

45. Of course, the model developed in this article needs further work to be ready 
for broader application in the real estate industry. The model needs 
extension across both time and space—from three states to the entire United 
States and from the 2011-2016 period to a period that includes the full 
market cycle, including a significant downturn. Although the model is 
calibrated based on real market transactions (which also reflect decreases in 
prices) and includes general macroeconomic indicators as well as real-
estate-specific market indicators (such as the mortgage delinquency rate, 
local market rents, and vacancy rates), the current model is calibrated 
against the backdrop of a rising market with decreasing cap rates. An 
important question is how the model responds to declining markets and 
increasing cap rates. Including a longer time period would also allow for 
further investigation of time variation in the importance of certain locational 
and property attributes in the automated valuation model. 

46. In addition, some would argue that multifamily is a relatively homogeneous 
real estate type relative to retail or office buildings (although previous 
research from Cannon and Cole [2011] showed the difference between 
appraisals and transactions values to be lowest for office and industrial 
assets).  

47. The AVM therefore needs to include other property types, where the relative 
paucity of property transactions might be a constraint (but probably no more 
so than for traditional appraisals). 

48. Finally, for the industry to accept an automated valuation over a traditional, 
manual appraisal will take significant education as well as market adoption 
by leading lenders and investors. The importance of the appraisal business 
for the bottom line of traditional real estate advisory firms, such as CBRE, 
C&W, Colliers, and JLL, remains significant, especially during periodic dry 
spells with limited brokerage activity, and the real estate appraisal industry 
is deeply entrenched in the traditional real estate business. Notwithstanding 
the opportunities being able to bring more accurate, instant, and cheaper 
valuations, the USD 90 billion valuation industry would have much to lose 
from disruption of the decades-old model of manual appraisals. 
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Методические указания 
по выполнению контрольной работы 

ГРАММАТИЧЕСКИЙ КОММЕНТАРИЙ 

Английский язык – аналитический, т.е., значение слова во многом определяется 
контекстом (грамматическим окружением данного слова, синтаксисом). Чтобы 
работать с аналитическим языком необходимо овладеть основами анализа текста. 

КЛЮЧЕВЫЕ ПРИНЦИПЫ АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА: 

1. Часть речи часто определяется функцией слова в предложении, 
т.е. тем, каким членом предложения является данное слово; 

2. Предложение в английском языке строится вокруг логической 
формулы SP[O] (Subject, Predicate, [Object] – Подлежащее, Сказуемое, 
[Прямое дополнение]); из этого следует, что: 
§ Подлежащее всегда будет слева от сказуемого; 
§ Все обстоятельства должны быть справа от сказуемого, а если есть 

необходимость поставить его слева, то оно будет обособлено 
запятой; 

§ Дополнения не рекомендуется ставить слева от подлежащего, 
потому что это затруднит понимание текста; 

§ Когда необходимо поставить сказуемое перед подлежащим, 
только личная форма глагола меняется местом с подлежащим; 
все остальные члены сказуемого при этом остаются на своём 
месте, справа от подлежащего; 

3. Признаком сказуемости является Личная форма глагола (Finite Form), 
первый глагол сказуемого; 

4. Сказуемое имеет следующие свойства: 

Лицо; } выражаются только Личной формой 

глагола (первым глаголом сказуемого) 
Число; 

Время; 
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Модальность; 

Вид; 

Залог 

} Выражаются глагольными группами 

§ Личная форма глагола: 
§ согласуется с подлежащим в лице и числе; 
§ определяет формальное время предложения; 

§ Спряжение глагола be и смыслового глагола start: 

 Be Start 

Настоящее время (Present Tense) 
 Ед. число Мн. число  Ед. число Мн. число 

I лицо  Am   I лицо 

     Start 

II лицо      Аrе  II лицо 

III лицо  Is   III лицо  Starts  

Прошедшее время (Past) 

I и III лица  Was  

 Все лица      Started 

II лицо      Were 

5. Модальность выражается глагольными группами с модальными 
глаголами, а модальный глагол – первый глагол сказуемого, 
т.е. личная форма глагола; 
§ Модальная группа: Модальный глагол + Инфинитив; 
§ Поскольку Модальный глагол может быть только в сказуемом 

и только на первом месте, то двух модальных глаголов в одном 
сказуемом быть не может; в случае необходимости следует 
пользоваться эквивалентами модальных глаголов, например: 

He may be able to attend classes next week. 
Возможно, он сможет прийти на занятия на следующей неделе. 
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§ Модальные глаголы: 

Present… may  can  must  will  shall 
Past…  might  could    would  should 

NB: У глагола must нет формы прошедшего времени (и он не используется 
с отрицательной частицей not); эквивалентами ему служат глаголы have to, 
be to, have got to, модальные глаголы will и shall в прошедшем времени или 
модальный глагол ought to, у которого нет формы настоящего времени. 

NB: Возможно, вы обратили внимание на то, что до сих пор речь не шла 
о будущем времени. Дело в том, что формы глагола будущего времени 
в английском языке нет, а для его выражения используется любой 
модальный глагол. Поэтому надо быть осторожным в использовании 
глаголов will и shall. Эти глаголы выражают ещё и долженствование (глагол 
will – волевое, а глагол shall – независимое). Например, предложение 
“The applicants will have good English language command” в рекламе о приеме 
на работу не будет, скорее всего, переводиться будущим временем, потому 
что соискателям вряд ли будут предлагать курс английского языка; видимо, 
это предложение будет переведено как «Соискатели должны (наше волевое 
требование) хорошо владеть английским языком». И предложение “You shall 
not pass!” вряд ли можно перевести будущим временем («Ты не пройдёшь!»), 
но независимое долженствование хорошо передаётся инфинитивом: «Тебе 
не пройти!» Обратите внимание на то, что глагол shall редко используется 
с первым лицом, но очень часто – со вторым и третьим. 

С другой стороны, глагол will в настоящем времени в сочетании с группой 
Perfect будет чаще переводиться на русский язык прошедшим временем, 
например, “You will all have seen from the handouts, which you have in front of you…” 
будет переводиться «Вы все, конечно, уже поняли из раздаточного материала, 
который лежит перед вами…» (здесь глагол will передаёт значение «конечно 
(же)». Он может передавать и значение «ну никак» с отрицанием: “The engine won’t 
start” («Двигатель никак не заводится»), а также «всё-таки»: “If the weather will be 
fine…” (Если погода всё-таки будет хорошая…) и т.д. В целом, сочетания глагола 
will с видовыми группами чаще переводит значение в высокую в степень 
вероятности (epistemic meaning) и не передаёт значение будущности нашем 
обычном понимании. 
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Будущность же может передаваться любым модальным глаголом, означая 
ту или иную степень уверенности или требовательности, и даже без модальных 
глаголов: “He arrives tomorrow morning.” («Он приезжает завтра утром»), “We’re 
visiting our parents next Sunday.” «Мы собираемся навестить родителей 
в ближайшее воскресенье.» 

§ В английском языке – две видовые группы: Perfect и Continuous; 
§ Для образования этих видов используются глаголы-

операторы have и be; 

Perfect:  have + Participle II; 
Continuous: be + Participle I; 

§ Место этих групп в сказуемом – после Модальной группы 
и в строго определённом порядке: сначала – Perfect, затем – 
Continuous (PC); 

§ Группа Passive – be + Participle II - всегда в сказуемом на 
последнем месте; 

§ Глагольные группы: 

название группы вид группы примеры 

Модальная  

группа 
modal + Infinitive 

He must come. – Он должен прийти. / Он, наверное, 

придет. 

The door will not open. – Дверь не откроется. / Дверь 

никак не открывается. 

You must be mistaken. – Вы, наверное, ошибаетесь. 

Ви
до
вы

е 
гр
уп
пы

 

a. Perfect Have + Participle II 
The changes have become evident. – Перемены стали 

очевидны. 

b. Continuous Be + Participle I 
Russia is entering the global market. – Россия вступает 

в мировые рыночные отношения. 

Залоговая группа 

Passive 
Be + Participle II 

The changes were supported by the community of the 
town. – Перемены были поддержаны 

общественностью города. 
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Do + Infinitive 

How do you create a simple memorial? – Как создать 

простой мемориал? 

Не does not feel well. – Он не совсем хорошо себя 

чувствует. 

You do speak English well. – Вы в самом деле хорошо 

говорите по-английски. 

NB: На самом деле никаких групп не существует. Есть механизм 
управления, известный по школьному курсу русского языка (предлоги 
управляют падежными окончаниями существительных): в Perfect глагол-
оператор have управляет формой (Participle II) следующего за ним глагола; 
в Continuous глагол-оператор be управляет формой (Participle I) следующего 
за ним глагола; аналогично и в Passive глагол-оператор be управляет формой 
(Participle II) следующего глагола. 

§ Таким образом, мы имеем 4 глагольные группы в строго 
определённом порядке, образующие глагольные конструкции, 
у которых: 
§ В случае сказуемого первый глагол – глагол-оператор 

(the Modal, have, be) – в личной форме, а последний глагол – 
смысловой; 

§ Если конструкция не является сказуемым, то глаголы-
операторы – только be или have; Модальный глагол 
(the Modal) – всегда личная форма, а значит, всегда является 
признаком сказуемости; 

§ В любой глагольной конструкции смысловой глагол – 
последний; 

§ Глагольные конструкции, которые не являются сказуемым, 
обороты, называются по первой форме глагола. Так, если 
на первом месте стоит причастие (Participle I или Participle 
II), то оборот называется причастным, и т.д. 

§ Глагольная группа do + Infinitive используется в тех случаях, 
когда для грамматических операций необходима глагольная 
группа, но она отсутствует. Такие случаи возникают, когда 
смысловой глагол является личной формой глагола, 
например, He speaks English, в вопросительных и 
отрицательных предложениях. 
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6. Формы глагола, которые не согласуются с подлежащим, т.е., 
не являются личными, называются Неличными формами глагола, 
Non-finite forms. Это – имена, образованные от глагола: 
§ Герундий – Имя существительное, образованное от глагола 

(Что?), Gerund – V+ing; 
§ Причастие – Имя прилагательное, образованное от глагола: 

(Какой?), Participle: 
§ Действительное – Present Participle, Participle I – V+ing; 
§ Страдательное – Past Participle, Participle II – V+ed 

для правильных глаголов (regular verb) и III-я форма – 
для неправильных (irregular verb); 

§ Инфинитив – Имя цели, Infinitive – to V. 

NB: Неличные формы глагола являются частями речи в отличие от личной 
формы, которая представляет собой член предложения, т.е., формирует 
парадигму спряжения (согласуется, спрягается с подлежащим в Лице 
и Числе). Поэтому у Participle II -ed – суффикс, а у прошедшего времени 
личной формы глагола -ed – окончание. 

Неличные формы не могут определять формальное (грамматическое) время 
предложения. Формальное время определяет только (!) личная форма 
глагола. 

Когда формы глаголов совпадают (например, у Герундия и Действительного 
причастия, а также у Страдательного причастия и формы прошедшего 
времени), их принадлежность определяется исключительно контекстом, 
т.е. грамматической функцией (тем, каким членом предложения является 
данная форма). 
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7. Принцип образования сказуемого и глагольных оборотов – одинаков. 
Разница – в том, что сказуемое начинается с личной формы глагола, 
которая согласуется с подлежащим, а у оборотов личной формы 
глагола нет, потому что в них нет подлежащего. 

 

§ Пример со сказуемым: 

These are the major triangulation networks, which have been established. 

 
 

§ Пример с деепричастным оборотом: 

The problem having been solved, we analyzed it at the conference. 
Поскольку задача была решена, мы разобрали её на конференции 
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Participle I       

have + Participle II     Perfect 

  be + Participle II   Passive 

    solve    

having been solved  Perfect Passive 

NB: В английском языке не выделяют деепричастие, но это не значит, что 
его нет. Причастие отвечает на вопрос «Какой?» и является определением 
к существительному; деепричастие же отвечает на вопрос «Как? При каком 
условии? и т.д.» и фактически является наречием, образованным от глагола. 
Учитывая то, что в русской грамматике деепричастие рассматривается, нет 
никакого смысла отказываться от этой формы при анализе англоязычного 
текста с точки зрения русского языка. 

Причастный оборот стоит после определяемого существительного; если 
же такового нет, то оборот является деепричастным и выполняет функцию 
обстоятельства. 

8. Помимо Глагольных групп предложение состоит из Именных групп 
§ Именная группа: 

§ всегда завершается определяемым существительным, т.е., 
если читать предложение с конца к его началу, то сначала 
вы увидите определяемое существительное (конец группы), 
и значит, надо искать начало этой группы слева от него; 

§ обычно начинается с предлога, а в его отсутствие – 
с определения, выраженного артиклем (a/an, the), 
притяжательным / относительным (см. на стр. 70) 
(my, your...), указательным (this, that, such…) или 
неопределённо-количественным (much, many...) 
местоимением, количественным или порядковым 
числительным (one, two, … first, second…), прилагательным, 
причастием, существительным и т.д., например: 
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of the precise size and shape 

§ Если между двумя соседними существительными 
отсутствует предлог или знак препинания, то левое является 
определением к правому (правило ряда), например: 

The first method | is restricted | to surveys | of a limited scope | and consists | of 
systematic elimination | of discrepancies | between adjoining or overlapping 
triangulation networks|. 

В приведённом выше предложении последняя группа between adjoining or 
overlapping triangulation networks завершается существительным networks. Обратите 
внимание на то, что перед ним стоит ещё одно существительное, но между ними 
нет ни предлога, ни знака препинания, т.е., эти два существительных находятся в 
одной группе, первое из которых, triangulation, является определением ко второму, 
последнему в этой группе, networks, т.е. – триангуляционные сети, сети 
триангуляции. В этой группе есть два определения, adjoining or overlapping, 
выраженные действительными причастиями (Participle I), связанными между 
собой союзом or, т.е., являющимися однородными определениями. 
Следовательно, вся группа будет переводиться: «между примыкающими или 
перекрывающимися триангуляционными сетями». 

ПАДЕЖНАЯ СИСТЕМА В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ. ПРЕДЛОГ, 
СОЮЗ, СОЮЗНОЕ СЛОВО, НАРЕЧИЕ 

1. Следует обратить внимание на то, что в английском языке 
используются те же самые падежи, что и в русском языке:

Nominative 

Genitive 

Dative 

Accusative 

Instrumental 

Ablative 

Именительный 

Родительный 

Дательный 

Винительный 

Творительный 

Предложный 
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§ В русском языке предлоги управляют падежными окончаниями 
существительных, а такое существительное определяет падеж его 
определений, например: 

«около большой лужи» 

NB: В современном английском языке падежные окончания отсутствуют, 
но предлоги по-прежнему определяют падежи существительных (иначе, 
предлогов бы не было). Падежная система в индоевропейских языках – 
надумана и непоследовательна: один предлог может управлять 
окончаниями разных падежей, а один падеж может управляться 
несколькими предлогами. В любом случае, поскольку в русском языке 
падежная система более выражена, нам нет смысла от неё отказываться. 

§ Зависимость падежей от предлогов в английском языке 
относительно русской падежной системы: 

Именительный падеж Без предлога 

Родительный падеж of, from, for 

Дательный падеж to 

Винительный падеж in, on, into, onto 

Творительный падеж by, with, between 

Предложный падеж in, on, about 

Надо помнить, что предлогов – много больше (100+), а сама система – условна. 
В каждом конкретном случае надо пользоваться словарём. Здесь приведены лишь 
самые используемые предлоги. 

§ Без предлога используются только (!) следующие именные 
группы: 
§ Подлежащее; 
§ Именная часть сказуемого (может быть и с предлогом); 
§ Прямое дополнение. 
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§ Прямое дополнение – беспредложное дополнение в Винительном 
падеже после переходного (transitive) глагола: «Прочти (Кого? 
Что?) эту книгу!» “Read the book!” 

§ Переходный глагол – глагол, который требует после себя прямого 
дополнения. Например, переходными являются глаголы let, 
describe, translate, make, determine и т.д. 

§ В отличие от переходных глаголов непереходные не могут 
использоваться с прямым дополнением, например, go, be, stand и 
т.д. 

§ Глагол be присоединяет к себе имена, образуя с ними «составной 
определитель», поэтому существительное, стоящее 
непосредственно за глаголом be (с предлогом или без), 
становится определением (или обстоятельством) в составе этого 
определителя, а не дополнением. Глагол be в этом случае 
становится глаголом-связкой в составной именной конструкции. 
Аналогично ведут себя глаголы become, turn out, seem, appear и 
т.д. Подобные сочетания возможны как в сказуемом, так и в 
оборотах. 

§ Кроме того, переходность всегда теряется в страдательном залоге, 
Passive, и всякий смысловой глагол в нём становится 
непереходным. Об этом всегда надо помнить при анализе 
предложения. С другой стороны, Passive – группа с глаголом be, и 
сказанное выше вполне относится к этой группе. 
Это правило не касается группы Continuous, которая образуется 
глаголом be, но не теряет переходности. 

§ В любом случае, если у именной группы нет предлога, то эта 
группа является одним из трёх перечисленных выше членов 
предложения. 
§ в середине группы предлогов и артиклей не бывает; предлог 

– всегда на первом месте, а артикль – на втором, если есть 
предлог, или на первом, если его нет; 

§ Именно потому, что предлог всегда стоит в группе на 
первом месте, двойных предлогов не бывает. Такие 
образования как out of состоят из наречия out и предлога of, а 
образования типа in front of – из именной группы in front и 
предлога of. 

2. Важно понимать разницу между предлогами, союзами, союзными 
словами и наречиями, образованными от предлогов. 
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§ Предлоги, как уже говорилось, управляют падежами 
существительных; 

§ Союзы связывают равноправные (!), т.е. однородные члены 
предложения. В самом деле, вы не можете связать союзом 
существительные в разных падежах («я и тебе») или личную 
форму глагола с неличной («читал или писать»). Союзов в 
английском языке не так много: and, or, as, but, though, both… 
and…, as well as, either … or…, neither … nor…; 

§ Союзные слова отличаются от союзов тем, что союзные слова 
в отличие от союзов не ориентированы на равноправие членов 
предложения. Союзные слова связывают не члены предложения, 
а более крупные образования: придаточные предложения и 
обороты. Самые частые союзные слова – that, which, when, where, 
though, how, while, since, thereby, therefore, insomuch as, и т.д. Союзы, 
связывающие придаточные предложения, становятся союзными 
словами, но устанавливают сочинительную связь в предложении, 
т.е.,  
по-прежнему действуют как союзы. 
§ Сочинительные союзные слова надо отличать от союзов, 

потому что иначе вы будете искать однородные члены 
предложения там, где их нет, и анализ предложения 
затруднится. 

§ Так как предлоги управляют падежами существительных, 
но у существительных отсутствуют падежные окончания, предлог 
может терять связь с существительным и выполнять функцию 
наречия, например, в русских предложениях «вокруг дома» 
(вокруг – предлог), но «оглянись вокруг!» (вокруг – наречие), 
«прирастая» к глаголу. Такие глаголы считаются фразовыми 
(phrasal verbs). Например, предлог on, теряя функцию предлога, 
становится наречием и начинает указывать на продолжение 
действия, например: go on, speak on, и т.д.  

ОТНОСИТЕЛЬНОЕ ПРИЛАГАТЕЛЬНОЕ  
И ПРИТЯЖАТЕЛЬНЫЙ ПАДЕЖ 

Притяжательный падеж в английском языке выполняет ту же функцию, что 
относительное прилагательное в русском: отвечает на вопрос «Чей?» 
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NB: Любопытно, что существительное и местоимение в Притяжательном 
падеже ведёт себя не как существительное, падеж которого определяется 
предлогом, а как относительное прилагательное и относительное 
же местоимение, используясь в статусе определения в именных группах, 
а не в статусе определяемого существительного. Иными словами, если оно 
выглядит, используется и ведёт себя как прилагательное, то нет никаких 
оснований называть его притяжательным падежом существительного. То, 
что называют притяжательным падежом существительного, есть не что иное 
как относительное прилагательное, а местоимение, которое ему 
соответствует (my, your, his, her и т.д.) – относительное, а не притяжательное. 

Предложные и беспредложные относительные прилагательные становятся 
существительными благодаря двум языковым процессам, известным в 
лингвистике как: 

§ Эллипсис – пропуск в речи повторяющихся или легко 
восстанавливаемых из контекста слов и выражений; 

I like my room more than sister’s (room). 
Моя комната мне нравится больше, чем сестрина (чем комната моей 

сестры). 

В примере выше than – союз, который стоит перед прилагательным sister’s; 
значит надо найти равноправный ему член предложения ближе к его началу, my, 
а это местоимение находится в именной группе my room и выполняет функцию 
определения к существительному room. Следовательно, sister’s – тоже определение 
к повторяющемуся (и поэтому пропущенному) существительному room. 

§ Субстантивация – образование существительного из другой 
части речи, в данном случае – прилагательного: 

She preferred John’s notebook to Peter’s. 
Она предпочла ноутбук Джона Петиному. 
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В примере выше предлог указывает на то, что относительное прилагательное 
становится существительным, поскольку предлоги управляют падежами именно 
существительных. 

ОБОРОТЫ COMPLEX OBJECT И COMPLEX SUBJECT  
(ОБЩИЕ СООБРАЖЕНИЯ) 

Оборотом Complex Object (сложное дополнение) принято называть конструкцию, 
в которой инфинитив стоит после дополнения, выраженного существительным 
или местоимением в объектном падеже, и образует с ним сложное дополнение 
к предшествующему глаголу. 

Этот оборот не является глагольным, равно как и оборот Complex Subject 
(сложное подлежащее) хотя в их состав входит инфинитив. Следует заметить, что 
названия этих оборотов привязаны к дополнению и подлежащему (какой бы 
частью речи они ни были выражены) — к членам предложения, то есть 
функциям, а инфинитив — часть речи, то есть аргумент. Какова же его функция, 
нам и предстоит выяснить. 

Следует для начала противопоставить похожие по форме выражения типа: 

I asked him to come earlier.  —  Я попросил его прийти раньше; 

I wanted him to come earlier.  —  Я хотел, чтобы он пришел раньше; 

I expected him to come earlier. —  Я ожидал, что он придет раньше; 

I saw him come earlier.   —  Я видел, что он пришел раньше. 

Несмотря на видимое формальное сходство английских вариантов 
предложений, их переводы на русский язык различаются. Из приведенных ниже 
примеров видно, что причиной разного перевода часто являются различия в 
сочетаемости глаголов в русском и английском языках. Сопоставим следующие 
предложения: 

Английский язык Русский язык 

I ask him to come. (Инфинитив) Я прошу его прийти. 

(Инфинитив) 

I want him to come. (Инфинитив) 

 

Я хочу, что+бы он пришел. 

(Сослагательное наклонение; Инфинитив 

недопустим.) 
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I suggest that he come. 

(Сослагательное наклонение) — Инфинитив 

недопустим.  

Я предлагаю ему прийти. 

(Инфинитив) — Сослагательное наклонение 

возможно: Я предлагаю, чтобы он пришел.  

I expect him to come. 

(Инфинитив) — Сослагательное наклонение 

возможно: I expect (that) he come. 

Я ожидаю, что он придет. (Будущее время) 

 Ни инфинитив, ни сослагательное 

наклонение недопустимы.  

 
Если при переводе таких предложений на русский язык проблемы обычно 

не возникают (за некоторым исключением: want, would like), то при переводе 
на английский язык важно помнить, что глаголы suppose — «предположить», 
suggest — «предложить», propose — «предложить», demand — «требовать», 
recommend — «рекомендовать/советовать», necessitate — «требовать» требуют 
использования после себя придаточного предложения в сослагательном 
наклонении.  

Хотя за остальными переходными глаголами возможно использование 
инфинитива, его функции будут различаться. Сравните аналогии: 

She found the room to be empty/rebuilt. Она обнаружила комнату 

пустой/переделанной [что комната (была) 

пуста/переделана]. 

She saw him cross/crossing the street. Она видела, что/как он переходил улицу (его 

переходящим улицу). 

I thought it best to take no chances. Я подумал, что лучше не испытывать судьбу. 

I expected him to stay in practice. Я ожидал, что он продолжит практиковать. 

*т.е. глаголами, которые направляют действие на дополнение, сравните: глагол to walk — 

«идти» не является переходным, так как не требует после себя дополнения, а глагол to take (a 

book) — «брать (книгу)» является переходным. 

 

Собственно, инфинитив в таком контексте ближе по функции к определению, 
а не дополнению, причем в аналогичной функции может оказаться любая 
неличная форма глагола, а не только инфинитив, точнее, любая часть речи, 
способная выполнять функцию определения. 

Перевод таких предложений смущает, так как несмотря на то, что в 
английском предложении явно используется определительная функция, при 
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переводе, как правило, приходится использовать придаточные дополнительные 
предложения. 

Такие обороты следует отличать от сочетания двух и более дополнений, одним 
из которых является инфинитив, например:  

He chose an article to translate. Он выбрал статью (чтобы / для того, чтобы) 

перевести/для перевода. 

Они не считаются сложным дополнением, что представляется справедливым: 
такое сочетание не является оборотом. 

Можно заметить функциональное сходство инфинитива в составе сложного 
дополнения и сложного подлежащего с инфинитивом в функции определения: 

We expect him to come Мы ожидаем, что он придет. 

He is expected to come Ожидается, что он придет. 

He is the last to come Он будет последним, кто придет. 

Видимо, было бы точнее определять сложное дополнение — как дополнение 
с инфинитивом в функции определения (по модели «знать/считать/… кого? 
каковым?»), а сложное подлежащее — как подлежащее с инфинитивом в функции 
определения (по модели «считаться/представляться/… каковым?). 

Определять функцию инфинитива всегда важно, потому что от этого может 
зависеть смысл перевода. Посмотрите на следующий пример: 

The standards decree an abundance of screening 
to reduce the visual impact. 

Стандарты устанавливают норму 

на количество заслоняющих объектов, 

которые уменьшают визуальное впечатление. 

Если бы в данном примере инфинитив имел функцию дополнения («что…»), 
то смысл предложения был бы диаметрально противоположным смыслу 
приведенного перевода («…, что обилие заслоняющих объектов должно 
ограничивать визуальное впечатление»), а если функцию обстоятельства цели, то 
«… для того, чтобы ограничить визуальное впечатление». В данном же случае 
инфинитив является не дополнением или обстоятельством к глаголу decree — 
«постановлять», а определением к дополнению — существительному abundance 
— «обилие», то есть мы имеем дело с оборотом Complex Object. 
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Оборот Complex Object  
(сложное дополнение с инфинитивом в функции определения) 

Глаголы, после которых может употребляться сложное дополнение, обозначают: 
§ умственную деятельность (know — «знать», believe — «полагать»,  

think — «думать», и др.), 
§ чувственное восприятие (see — видеть, hear — слышать и др.). После 

глаголов чувственного восприятия инфинитив в этой конструкции 
используется без частицы to. 

§ а также show — «показывать(-ся)/проявлять(ся)», prove — 
«доказывать/подтверждать» и некоторые другие глаголы; 

I saw the girl/her walk along the street. Я видел, что девушка/она шла по улице. 

 
Глагол, после которого стоит сложное дополнение, не должен быть 

в страдательном залоге, так как иначе он потеряет свойство переходности. 
Этот оборот проще всего переводить придаточным дополнительным 

предложением, с союзом «что», «чтобы», «как». Инфинитив при этом становится 
сказуемым придаточного предложения, а стоящее перед ним дополнение 
становится его подлежащим. После глагола expect –«ожидать» инфинитив 
переводится глаголом будущего времени. Perfect Infinitive всегда переводится 
глаголом прошедшего времени. 

I know this student/him to work much. Я знаю, что этот студент/он много работает. 

They expect them/their friends to come here. Они ожидают, что они/их друзья придут сюда. 

The teacher wanted the exercises to be written 
at once. 

Преподаватель хотел, чтобы упражнения 

написали сразу же. 

Everyone knows Petrov to have been а good 
specialist. 

Все знают, что Петров был хорошим 

специалистом. 

Сложное дополнение может входить в состав определительного 
или дополнительного придаточного предложения. Тогда определяемое 
инфинитивом дополнение может выражаться относительным местоимением that, 
what, which или опускаться (в последнем случае функцию дополнения выполняет 
то дополнение главного предложения, на которое указывало бы опущенное 
местоимение). 
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Mendeleev predicted the eventual discovery 
of certain elements (which) he had assumed to be 
missing from the table. 

Менделеев предсказал возможное открытие 

некоторых элементов, которые, как он 

предполагал, отсутствовали в его таблице. 

At present time, 96 substances are known, which 
chemists consider to be elements. 

В настоящее время существует 96 веществ, 

которые, как предполагают химики, являются 

элементами. 

 
Оборот Complex Subject  
(сложное подлежащее с инфинитивом в функции определения) 

Глаголы, после которых используется данный оборот, разделяются на две группы: 
§ глаголы, которые используются в страдательном залоге; 
§ глаголы, которые используются в действительном залоге. 

В страдательном залоге используются глаголы, обозначающие умственную 
деятельность и чувственное восприятие (know — «знать», consider — «считать», 
believe — «полагать», think — «думать», see — «видеть» и др.) 

В действительном залоге используются только несколько глаголов: seem, 
appear — «казаться», prove, turn out — «оказываться», happen, chance — 
«случаться». 

Кроме того, данный оборот используется после выражений to be likely — 
«вполне вероятно», to be certain — «несомненно», to be unlikely — 
«маловероятно/вряд ли», to be sure — «конечно». 

При переводе сказуемое английского предложения образует главное (часто 
безличное или неопределенно-личное: «известно» «все знают», «считается», 
«кажется» и т.д.) предложение, a подлежащее и инфинитив образуют 
придаточное дополнительное предложение. Время сказуемого в этом 
предложении определяется по сказуемому английского предложения. 

Travel by ferryboat down an urban river in 
America and you are likely to see the featureless 
backs of buildings. 

Если вам придется ехать на пароме через реку 

в черте города, то вы вполне вероятно увидите 

невзрачные задние фасады зданий. 

 
Следует заметить, что в некоторых случаях возможен перевод с 

использованием конструкции дополнения с определением в творительном 
падеже.  
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High intensity of traffic seems likely to occur over 
time between the university and city hall. 

Кажется вполне вероятным, что со временем 

между зданием городского самоуправления 

и университетом уличное движение будет 

интенсивным. 

The results of these two experiments proved to 
overlap. 

Оказалось, что результаты этих двух 

экспериментов перекрываются (Результаты 

этих двух экспериментов, как оказалось, 

перекрывались / перекрываются). 

(сравните: …оказались перекрывающимися) 

This work is sure to contribute to the solution of this 
problem. 

Эта работа, безусловно, поможет решить 

данную задачу. 

ГЕРУНДИАЛЬНЫЕ ОБОРОТЫ 

Если действие, выраженное герундием, не имеет никакого слова-определения, 
указывающего на субъект действия, то это означает, что действие производится 
самим подлежащим предложения. 

Если действие производится другим лицом, то перед герундием стоит слово, 
выражающее лицо, производящее это действие. Такими словами могут быть: 

§ существительное в притяжательном падеже, 
§ притяжательное местоимение, 
§ существительное в объектном падеже. 

Герундиальные обороты переводятся придаточным предложением с союзом 
“что”, “чтобы”, с предшествующим «то». При этом герундий становится 
сказуемым этого предложения, а определение перед ним становится подлежащим 
этого предложения. 

Instead of reducing the costs for the project the 
developer went upscale. 

Вместо того, чтобы сократить расходы на 

проект, разработчик повысил их. 

After translating a number of articles with the 
teacher they decided to try translating a article 
without being helped. 

Переведя несколько статей с преподавателем, 

они решили попробовать перевести 

аналогичную статью самостоятельно. 

Yesterday we learnt about his leaving Moscow. Вчера мы узнали о том, что он уезжает / о его 

отъезде из Москвы. 
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We chose this article as we did not know about its 
having been translated by Stan. 

Мы выбрали эту статью, так как не знали, что 

ее уже перевел Стэн. 

Не insisted on my being examined by the physician. Он настаивал на том, чтобы меня осмотрел 

врач. 

On setting the instruments properly the geodesists 
started making observations. 

После того, как приборы были правильно 

уставлены, геодезисты приступили к 

измерениям. 

НЕЗАВИСИМЫЙ ПРИЧАСТНЫЙ ОБОРОТ 

Конструкция включает причастие и существительное или местоимение, которое 
стоит перед ним, кроме того, после причастия могут стоять зависимые от него 
слова. Данный причастный оборот не входит в состав главного предложения и 
поэтому всегда отделен от него запятой. Перевод оборота зависит от его места 
относительно главного предложения: если он стоит перед ним, то переводится 
придаточным обстоятельственным предложением («когда», «после того, как», 
«так как»), если стоит после него — предложением с сочинительной связью (с 
союзами «причем», «а», «и», «но»), иногда может переводиться самостоятельным 
бессоюзным предложением. 
 

The problem having been solved, we analyzed it at 
the conference. 

После того, как проблему решили, 

мы обсудили ее на конференции. 

Electronic distance measuring equipment having 
become available, the accuracy of surveys has 
increased significantly. 

Поскольку электронное оборудование для 

измерения расстояний стало доступно, 

точность съемки значительно возросла. 

НАКЛОНЕНИЯ В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ (MOOD) 

Грамматика определяет наклонение как грамматическую категорию глагола, 
которая выражает отношение говоримого к действительности. С таким 
определением можно согласиться только в том случае, если этой 
действительностью считать само сообщение, но тогда такое определение 
становится бессмысленным. Думается, правильнее было бы говорить об 
отношении говорящего к своему сообщению, поскольку отношение сообщения к 
действительности не является вопросом грамматики. Но тогда мы связываем 
наклонение с модальностью – отчасти эти явления действительно похожи, но 
функции наклонения не ограничиваются модальностью. Наклонения – это другая 
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система координат.  
Основная особенность наклонения не в смысловой, а в формальной области, 

точнее в том, как изменение формы высказывания вызывает изменение его 
смысла. 

Вопрос, на который мы попытаемся ответить, состоит в том, насколько 
обоснованно в грамматике определяются некоторые понятия и насколько 
правомерно некоторые явления ассоциируются с такими понятиями. Ранее мы 
уже сталкивались с подобными случаями: современные зарубежные грамматики, 
например, игнорируют понятие вида, тем самым, усложняя объяснение структуры 
сказуемого, вызывая недоумение учащихся относительно логики и смысла 
использования глагола и глагольных конструкций. 

Примерно так же обстоит дело с наклонениями. Зарубежные грамматики 
выделяют четыре типа «условных» (conditional) предложений, не определяя при 
этом, что такое  «условность»,  и не объединяя их с повелительным наклонением 
(Imperative). На первый взгляд цель такого упрощения очевидна – студенту, 
изучающему язык с практической целью, совсем не обязательно знать 
специальную терминологию и вопросы теории грамматики. На деле же 
оказывается, что понимание логики языкового явления и введение одного лишь 
термина позволяет избежать механического запоминания целой надуманной 
системы и расширить возможности использования ранее освоенного 
грамматического материала.  

Рассмотрим систему условных предложений, принятую в зарубежных 
грамматиках. Традиционно в английском языке выделяют четыре типа условных 
предложений. 

Условное предложение 0 степени: 

If he is at home, it is after 9 p.m. now  
Если он дома, то сейчас больше девяти вечера. 

В отечественной грамматике такие предложения рассматриваются как условные 
придаточные, что, несомненно, правильно - ведь они отличаются от других 
придаточных предложений только союзом. В системе придаточных предложений, 
такие предложения выглядят куда более к месту, чем в системе условности. 
Иными словами, отнесение условного предложения к уже имеющейся системе 
проще неоправданного создания новой.  
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Условное предложение 1 степени: 

If he is at home, he will phone you  
Если он будет дома, он тебе позвонит. 

На первый взгляд такое предложение действительно выглядит необычно, так 
как время придаточного предложения не совпадает со временем главного. Это 
обстоятельство, вроде бы должно позволить нам отнести такое предложение к 
особой категории. Однако мы уже говорили, что в английском языке не 
существует формы будущего времени – глагол will имеет форму настоящего 
времени, это модальный глагол. 

Но почему тогда в придаточном предложении не стоит модальный глагол? 
Да потому, что модальный глагол выражает отношение говорящего к 
сообщению, а для говорящего условие – заданная извне неопределенность; оно не 
зависит от говорящего. Скорее наоборот – предположение говорящего зависит от 
условия. Но ведь предположение содержится в главном предложении, которое как 
раз содержит модальный глагол (любой, а не только will). Все логично. 

С такой логикой можно было бы не согласиться или посчитать ее надуманной, 
если бы не одно обстоятельство. Оказывается, если придумать такое условие, 
к которому можно было бы выразить свое отношение, то модальный глагол 
обязательно появится в придаточном условном предложении. Например, 
в предложениях, соответствующих русским предложениям с наречиями «все-
таки», «вдруг», и т.п.: If he will be at home, he will phone you (Если он все-таки 
окажется дома, он тебе позвонит); If he should be at home, he will phone you (Если он 
вдруг окажется дома, он тебе позвонит). Следовательно, обычное отсутствие 
модального глагола в условном придаточном предложении является вопросом 
семантики, а не грамматики. 

Важно только не забывать, что отсутствие формы будущего времени 
и использование вместо нее модальных глаголов в английском языке сказывается 
на его структуре в большей степени и более последовательно, чем в русском. 
Придаточные условные предложения очевидно демонстрируют свою 
принадлежность к изъявительному, а не условному, наклонению. Стало быть, этот 
тип предложений не отличается от предыдущего и выпадает из системы условных 
предложений.  
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Условное предложение 2 степени: 

If he were at home, he would phone you. 
Если бы он был дома, он бы тебе позвонил. 

В русском языке такие предложения принято относить к сослагательному 
наклонению, поскольку условия вообще может не быть: It’s time you behaved 
yourself (Пора бы тебе вести себя нормально), I wish I were in your shoes (Хотел бы я 
быть не твоем месте). Их отличие от предыдущих степеней условности 
заключается в том, что лфг этих предложений стоят в прошедшем времени, но не 
выражают прошедшего времени, а уменьшают степень уверенности говорящего в 
говоримом. Это тот случай, о котором мы говорили, описывая модальные глаголы 
– Epistemic meaning. 

Придаточное условное предложение здесь не отличается от ранее описанных и 
не представляет собой ничего оригинального – выбираемая форма определяется 
передаваемым смыслом. Важно, что, как уже говорилось, по смыслу такое 
предложение имеет отношение не к прошедшему (!), а к настоящему – будущему 
времени: нетрудно понять, что в таких предложениях важно не время, а то, что, 
хотя бы в воображении, предполагаемое возможно, допустимо.  

Условное предложение 3 степени: 

If he had been at home, he would have phoned you. 
Если бы он был дома, он бы тебе позвонил. 

Такое предложение последовательно развивает идеи, высказанные выше: если 
форма прошедшего времени не выражает смысла прошедшего времени, 
то последний должен передаваться каким-то другим способом. Однако, как 
мы говорили чуть ранее, важно не время – важна допустимость, 
‘предполагаемость’ события, при условии или без него, и возможность самого 
условия, если таковое имеется. Значит, нам достаточно показать, что 
предполагаемое уже (!) не возможно, а для этого нам достаточно воспользоваться 
глагольной группой Perfect. В русском языке условные предложения 2 и 3 степени 
не различаются, поэтому иногда следует использовать дополнительные, 
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лексические или контекстуальные, способы передачи смысла необратимости 
события. 

Следовательно, если даже принять данную систему условных предложений, а 
она принята многими зарубежными грамматиками, важно понимать, что она 
объединяет явления совершенно различной природы (первые два – 
изъявительное наклонение; последние два – сослагательное наклонение; все 
имеют отношение к свойствам модальных глаголов; но, самое главное, все типы 
никак не объединяются понятием условности). Более того, все типы могут 
образовывать смешанные между собой конструкции, что вызывает недоумение 
студентов и споры специалистов, например, How can he be at home if he couldn’t have 
come before 9? (Как он может быть дома, если не может такого быть, чтобы он 
пришел раньше девяти?).  

Поскольку традиционно русская грамматика рассматривает такие 
предложения в системе наклонений (изъявительного и сослагательного), нет 
никакого смысла уходить от традиционно принятого подхода, и мы не будем 
нарушать установленный порядок. Тем более что мы уже знаем, что как 
называется (см. выше). 

Еще один вопрос, связанный с системой наклонений, касается повелительного 
наклонения. 

Принято считать, что повелительное наклонение выражает побуждение 
к действию и в английском языке образуется инфинитивом глагола без частицы 
to или, что более корректно, «совпадает с основой глагола». Следует, однако, 
заметить, что выражение “Long live the king!” (Да здравствует король!) побуждает 
к действию в той же мере, что и “Let me do it” (Давай я это сделаю) – то есть 
ни в какой. Скорее все-таки повелительное наклонение в английском языке 
выражает желание говорящего, чтобы что-то было сделано тем, к кому обращено 
сообщение (ведь в «Давай я это сделаю» кто-то должен «дать» мне это сделать). 
В этом смысле повелительное наклонение сближается с сослагательным 
наклонением настоящего времени, например, как в русском языке: «Будь готов» – 
«Будь он жив или мертв…», и в английском языке: “Be ready!” – “Be he live or be he 
dead…” Способ образования повелительного наклонения подтверждает такую 
гипотезу. 

Действительно, повелительное наклонение не может образовываться 
от инфинитива, поскольку отрицание инфинитива имеет форму “not to Infinitive” 
(или to not + Infinitive) – I asked you not to do it (Я просил тебя этого не делать). 
В повелительном же наклонении отрицание образуется «дежурной» глагольной 
группой “don’t + Infinitive”, т.е. отрицательная частица ставится после формы 
повелительного наклонения – Do not do it, или более категорично – Do you not do it! 
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(Не делай этого), Don't you dare enter my house! (Не смей входить в мой дом!). 
Подобно сослагательному наклонению прошедшего времени, которое мы уже 
рассматривали – Shouldn’t he have helped you… (Если бы он вдруг тебе не помог…), 
Shouldn’t you look in your room first? (Не лучше ли тебе сначала поискать у себя в 
комнате?), она, в этом смысле, сродни лфг. Собственно этим сходство императива 
(повелительного наклонения) с лфг и ограничивается, поскольку в предложениях 
в повелительном наклонении нет подлежащего – лицо, к которому адресуется 
пожелание, не является подлежащим, а значит, не действует система спряжения, 
также как не действует в нем и категория времени. 

Однако, с сослагательным наклонением у императива сходств больше, 
сравните: “If you had been in my shoes…” => “Had you been in my shoes…”, “If you 
were in my shoes…” => “Were you in my shoes…” и “Be you in my shoes…” – “Be (you) 
in my shoes!”. По способу образования все примеры идентичны. Третий пример 
по-русски может звучать «Будь ты на моем месте…», а четвертый – «Будь (же) ты 
на моем месте!». Сослагательное наклонение настоящего времени часто совпадает 
с императивом в русском и английском языках настолько, что по смыслу между 
ними разница пропадает, например: Read the book and you will know (Прочитай 
книгу, и узнаешь), “Be he ever so handsome, I should never like him!” (Будь он 
писаным красавцем, мне бы он вряд ли понравился). Модальные глаголы могут 
использоваться в императиве: May he rot in hell! (Чтоб ему гнить в аду!), Will you 
help me! (Помогите мне!). 

Таким образом, мы можем выделить в английском языке, пусть не безусловно, 
три наклонения: изъявительное (настоящее и прошедшее время), сослагательное 
(настоящее и прошедшее время) и повелительное. 

The system cannot correct for deflection of the 
vertical. 

  изъявительное наклонение, настоящее время 

Такая система не может сделать поправку на 
отклонение вертикали. 

I was trying to explain but he wouldn’t listen. 

изъявительное наклонение, прошедшее время 

Я пыталась объяснить, но он просто не стал 
слушать. 

Install an edge restraint around all exposed sides of 

the pavement. 

 повелительное наклонение 

Установите опалубку вокруг всех открытых 
сторон периметра тротуара. 

Be he live or be he dead, I'll grind his bones to make 

my bread! 

сослагательное наклонение, настоящее время 

Жив он или мертв, я перетру его кости себе на 
хлеб! 



 

48 

If these places were allowed to flood, how would they 

be best managed? 

 сослагательное наклонение, прошедшее время 

Если бы было позволено затоплять эти 
территории, то как было бы лучше всего ими 
распоряжаться? 

Many of the problems could have been avoided if a 

specialist had been contacted. 

 (сослагательное наклонение, прошедшее время, 
совершенный вид) 

Многих этих проблем можно было бы избежать, 
если бы связались со специалистом. 

 
Определение системы наклонений по смыслу мало помогает пониманию 

механизмов образования и взаимодействия наклонений в речи. Переводчики 
часто сталкиваются с трудностью передачи средствами одного языка смысла того, 
что ясно и благозвучно в другом. Именно понимание формальной стороны языка 
позволяет чувствовать пластику речи, её эмоциональные и смысловые оттенки. 

Регулярное отслеживание времен лфг и сопоставление их с имеющимися 
в предложении модальными словами и обстоятельствами времени, а также 
их сопоставление в самостоятельных ли предложениях или в составе одного 
сложного предложения позволяют достаточно точно уловить нюансы сомнения, 
обтекаемости и ненавязчивости сослагательного наклонения. Например, часто 
(но не всегда), когда в условной части предложения используется форма 
прошедшего времени, появляется стимул к восприятию не прошедшего времени, 
а сослагательного наклонения. 

Иногда требуются усилия, чтобы по содержанию текста определить, имеется 
ли ввиду прошедшее время или же сослагательное наклонение. Нетрудно 
предположить, что эти трудности либо обуславливаются случайными факторами 
– невнимательностью и небрежностью говорящего к своей речи, либо создаются 
автором преднамеренно — для придания высказыванию объемности, 
многоплановости или же просто для того, чтобы дезориентировать и запутать 
читателя (впрочем, серьезный анализ текста нередко приводит к неожиданным 
выводам). 
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Методические указания 
по выполнению и оформлению 
контрольной работы 

1. Студент должен выполнить один из вариантов контрольной работы в 
соответствии с последней цифрой студенческого шифра.  

2. Выполнять письменную контрольную работу следует в текстовом 
редакторе Word. На титульном листе должны быть написаны 
фамилия, инициалы, адрес студента, шифр и номер контрольной 
работы. 

3. Контрольная работа должна быть оформлена в соответствии со 
следующими требованиями: 
§ работа должна быть выполнена на компьютере; 
§ работа должна иметь «обычные» поля для исправлений, 

замечаний, объяснений и методических указаний рецензента; 
§ английский текст задания следует писать на левой странице, 

русский перевод – на правой странице, обязательно строго 
напротив английского текста, даже если для этого приходится 
оставлять пробелы между строчками. Ниже приводится схема 
расположения материала контрольной работы; 

§ перед каждым разделом (упражнением, текстом и т.д.) 
контрольной работы требуется указать задание, которое Вы 
должны выполнить. 
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ОБРАЗЕЦ ВЫПОЛНЕНИЯ КОНТРОЛЬНОЙ РАБОТЫ 

Поля Задание к данному разделу (упражнению или тексту) контрольной 

работы. Например, «Прочтите текст и письменно переведите с 1-

ого по 3-й абзацы»  

Поля 

Английский текст Русский текст 

Английский и русский тексты должны быть расположены 

напротив друг друга 

ИСПРАВЛЕНИЕ КОНТРОЛЬНОЙ РАБОТЫ  
НА ОСНОВЕ РЕЦЕНЗИИ 

§ При получении от рецензента проверенной контрольной работы 
следует внимательно прочитать рецензию, ознакомиться с 
замечаниями рецензента и проанализировать отмеченные в работе 
ошибки. 

§ Если контрольная работа допущена к зачету, но в ней имеются 
ошибки, следует выполнить работу над ошибками и предъявить её на 
очной сессии. 

§ Если контрольная работа допущена к зачету с исправлениями, следует 
проработать указанные рецензентом грамматические разделы. 

§ Если контрольная работа не допущена к зачету, следует выполнить ее 
еще раз. Прежде чем приступить к повторному выполнению 
контрольной работы, следует проработать грамматические темы, 
указанные рецензентом. 

§ В случае затруднений при выполнении контрольной работы студент 
может обратиться за письменной или устной консультацией на 
кафедру лингвистики МИИГАиК. 

 



 

51 

Контрольные задания 

Для того чтобы правильно выполнить задание, необходимо усвоить следующие 
разделы курса английского языка по рекомендованной литературе. 

Грамматический комментарий (стр. 25 – 48 данной Контрольной работы) 
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